МИНОБРНАУКИ РОССИИ
ФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ АВТОНОМНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ
«ЮЖНЫЙ ФЕДЕРАЛЬНЫЙ УНИВЕРСИТЕТ»
Волгодонский институт  (филиал) ЮФУ

Кафедра психолого-педагогических дисциплин
Рассмотрено и
утверждено на заседании 
кафедры психолого-педагогических
дисциплин
Волгодонского института
(филиала) ЮФУ
Протокол №1
«08» сентября 2016г.
И.о.зав. кафедрой  к.п.н., доцент Алифиренко О.В.

Контрольная работа
по дисциплине   «Немецкий язык»
для студентов 2 курса направления подготовки «Менеджмент»
заочной формы обучения
к.филол.н., доцент Усова И.В.

Рекомендации к выполнению и оформлению контрольных заданий
1. Проверочное задание по  немецкому языку составлено в пяти вариантах. Выбор варианта определяется в соответствии с последней цифрой зачетной книжки студента:

	Последняя цифра зачетной книжки
	№ варианта

	1, 2
	Вариант № 1

	3, 4
	Вариант № 2

	5, 6
	Вариант № 3

	7, 8
	Вариант № 4

	9, 0
	Вариант № 5



2. Выполнять письменные работы следует в отдельной тетради. На обложке указывать наименование вуза, дисциплина, номер шифра, Ф.И.О. студента, номер варианта.
3. Задания должны выполняться аккуратно, четким почерком. При написании и выполнении контрольного задания оставлять поля для замечаний и методических указаний рецензента.
4. Необходимо переписать задание упражнения. Текст упражнения следует писать на левой странице, а выполненное задание упражнения – на правой. Материал контрольного задания следует располагать в тетради по следующему образцу:

	Левая страница

	Правая страница


	Поля


	Немецкий текст



	Русский текст

	Поля





5. Выполненные задания сдаются для проверки и рецензирования в установленные сроки.
6. Если задание выполнено без соблюдения требований к нему и в неполном объеме, то оно возвращается студенту без проверки.
[bookmark: _GoBack]
Variante 1

Wählen Sie nur eine richtige Übersetzung:
1. Wenn ich genug Geld hätte, würde ich mir ein Haus bauen.
А) Когда у меня были деньги, я построил себе дом.
b) Если бы у меня были деньги, я бы построил себе дом.
c) Если у меня будут деньги, я построю себе дом.
d) Когда у меня были деньги, я бы построил себе дом.

2. Hätte ich gestern Zeit gehabt, so wären wir zu der Ausstellung gegangen.
a) Когда у тебя было вчера время, мы ходили на выставку.
b) Если бы у тебя вчера было время, мы пошли на выставку
c) Было бы у тебя вчера время, мы бы сходили на выставку
d) Когда у тебя вчера было время, мы бы пошли на выставку

3. Wir hätten fast den Zug versäumt!
a) Мы опоздали на поезд.
b) Мы почти опоздали на поезд.
c) Мы чуть не опоздали на поезд.
d) Мы бы опоздаем на поезд.

4. Würden Sie bitte das Paket mitnehmen?
a) Вы возьмете пакет, пожалуйста?
b) Вы не могли бы взять пакет?
c) Вы возьмете пакет, пожалуйста?
d) Возьмите пакет, пожалуйста!

Äußern Sie einen irrealen Wunsch, benutzen Sie das Konjunktiv II (Gegenwart):
5. Ich habe jetzt keine Zeit.
6. Der Bus kommt nicht.
7. Ich habe seine Adresse nicht.
8. Er kann Englisch nicht sprechen.

Ergänzen Sie die Sätze:
9. Mit einer wirtschaftlichen ( общим показателем ) ist Deutschland die drittgrößte Industrienation.
10. ( Соблюдение ) des Gesetzes überwachen das Bundeskartellamt und die Kartellbehörden der Bundesländer.
11. Vertreter der ( общины ) gehören zu dem Konjunkturrat.
12. ( Затраты ) für Lebensmittel sollen bis zum Jahr 2010 um 150 Prozent steigen.

Bilden Sie Sätze:
13. gründen ( Perfekt ) – man – über – Unternehmen – kleine – und – 500 000 – größere – mittelständische 
14. Anfang – die – aus – kommen ( Präteritum) –  ersten – Jahrhunderts – Zwickau – 20. –  Audis – des
15. USA – haben – Außenhandelsumsatz – zweitgrößten – nach – den – den – Deutschland 

V. Übersetzen Sie:
                              Vier Fünftel der Lkw fahren  «schwarz»
In den vergangenen 15 Jahren hat sich die Zahl der Lkw in Moskau verdreifacht. Mittlerweile sind 240 000 Fahrzeuge auf den Straßen unterwegs, 70 prozent davon technologisch veraltet. Das hat Merabi Tschotschua, Direktor des städtischen Unternehmens Moscawtotrans, erklärt. Vier Fünftel des Güterverkehrs seien der Schattenwirtschaft zuzuordnen. Es gebe bislang keine Richtlinien zur Kontrolle dessen, was in welchem Umfang und auf welcher Grundlage transportiert werde. Deshalb planen die Behörden, eine Art Lizenz einzuführen und bei ihrer Vergabe auch die jeweiligen Firmen unter die Lupe zu nehmen.


                                                             Variante 2

I. Wählen Sie nur eine richtige Übersetzung:
1. Wenn ich Zeit hätte, käme ich zu dir.
a) Когда у меня есть время, я к тебе  приду.
b) Если бы у меня было время, я бы к тебе пришел.
c) Когда у меня было время, я к тебе приходил.
d) Если у меня будет время, я к тебе приду.

2. Hättest du vor einer Woche mich besucht, so wäre ich zu dir gekommen.
a) Когда ты пришел ко мне неделю назад, я ушел к тебе.
b) Когда ты приходил ко мне неделю назад, я ушел бы к тебе.
c) Если бы ты зашел ко мне неделю назад, я ходил к тебе.
d) Если бы ты зашел ко мне неделю назад, я бы пришел к тебе.

3. Würden Sie vielleicht gegen 10 Uhr noch mal anrufen?
a) Может быть Вы еще раз позвоните в 10 часов?
b) Не могли бы Вы позвонить еще раз в 10 часов?
c) Позвоните еще раз в 10 часов, может быть?
d) Позвоните еще раз в 10 часов!

4. Ich hätte beinahe mein Ticket zu Hause liegen lassen.
a) Я оставил мой билет лежать дома.
b) Я чуть не забыл билет дома.
c) Я бы почти оставил билет дома.
d) Я хотел бы оставить билет лежать  дома.

Äußern Sie einen irrealen Wunsch, benutzen Sie das Konjunktiv II ( Gegenwart ):
5. Er kommt nicht.
6. Es ist hier dunkel.
7. Der Zug fährt nicht.
8. Er kann nicht zu der Ausstellung kommen.

Ergänzen Sie Sätze:
9. Die deutsche Wirtschaft ist heute im ( век ) der Globalisierung.
10. Im ( мировой торговле ) nimmt Deutschland den zweiten Platz ein.
11. Eine Reihe von ( затруднений ) wurde beseitigt.
12. Diese Volumen war fast drei Milliarden Mark mehr als das im ( федеральном бюджете ) 1998.

Bilden Sie Sätze:
13. Fortschritte – in – Ostdeutschland – den – enorme – Jahren – machen ( Perfekt ) – letzten 
14. Politik – die – brauchen ( Präteritum ) – den – Ost – Deutschen – eine – für – besondere – Aufbau 
15. im – eine – spielen – deutschen – Außenhandelsbeziehungen – Schlüsselrolle – die – Wirtschaftsleben 

Übersetzen Sie:
                                   Öl – Pipeline bedroht Baikalsee
Greenpeace beschuldigte Anfang September den russischen Pipeline – Betreiber Transneft, die ökologischen Aspekte beim Bau der Pazifik – Öl – Pipeline am Baikalsee vorbei, nicht ernst zu nehmen. Das Ministerium für Naturressourcen ordnete im Juni einen Stopp des Bauvorhabens an, um ökologische Bedenken zu überprüfen. Transneft setzte die Planung für den Baustart jedoch fort. Umweltschützer fürchten, dass bei einem Bruch der Pipeline das einmalige Ökosystem des Baikalsees zerstört werden könnte. In einigen Bereichen verläuft die Pipeline weniger als einen Kilometer entfernt vom Ufer des Baikalsees, der zum UNO – Weltnaturerbe zählt. Im September will sich eine UN – Delegation ein Bild vor Ort machen.



Variante 3

Übersetzen Sie ins Russische folgende Sätze:
1. Kann der Mensch seine Wünsche nicht erfüllen, so entstehen in ihm Mangelgefühle, die er beseitigen will.
2. Versachlicht der Mensch sein Nahrungsbedürfnis, so bedeutet das, dass er einen Bedarf an Brot o. ä. hat.
3. Tritt zum Bedarf die Kaufkraft ( Geld ) hinzu, so wird der Mensch das Produkt im Geschäft kaufen.
4. Es sind die relative und absolute Bedürfnisse zu unterscheiden.
5. Kultur – und Luxusbedürfnisse sind zu relativen Bedürfnissen zu zählen.

Wählen Sie nur eine richtige Übersetzung:
1. Wenn wir die Möglichkeit gehabt hätten, hätten wir das Akkreditiv noch voriges Jahr eröffnet.
А) Если у нас будет возможность, то мы откроем аккредитив в прошлом году.
Б) Если бы у нас была возможность, то мы бы открыли аккредитив еще в прошлом году.
В) Если у нас была возможность, то мы открыли аккредитив еще в прошлом году.
Г) Если у нас есть возможность, то мы открываем аккредитив, как в прошлом году.
2. Wir würden den Vertrag abschließen, wenn wir einen Zulieferer gefunden hätten.
А) Если мы найдем поставщика, то мы заключим договор.
Б) Мы заключим договор, когда найдем поставщика.
В) Мы бы заключили договор, если бы нашли поставщика.
Г) Мы заключим договор, если найдем поставщика.

Ergänzen Sie Sätze:
1. Unternehmer erbraucher müssen die Grundfragen des Wirtschaftens ( решить ).
2. Wünsche nennt man im wirtschaftlichen Sprachgebrauch ( потребности ).
3. Wenn der Mensch nach einer Ware nachfragt, so tritt er, wirtschaftlich ausgedrückt, als (потребитель ) nach dieser Ware auf.
4. Deshalb ist der wirtschaftende Mensch ( вынужден ), mit den knappen Gütern sparsam und planvoll umzugehen.
5. Uns stehen die ( ограниченные ) zur Verfügung.

Ergänzen Sie folgende Sätze, gebrauchen Sie Passiv:
1. In diesem Betrieb  …   landwirtschaftliche Maschinen … herstellen).
2. Das Werkstück ….    … weiterentwickeln).
3. Im Labor … die mechanischen Eigenschaften der Metalle … prüfen ).
4. Bei der Herstellung neuer Werkzeuge … egierungenaus einigen Metallen … (benutzen).
5. Die neue Maschine …. Von einem bekannten Ingenieur … (entwickeln).

Stellen Sie Fragen zu folgenden Sätzen, gebrauchen Sie Pronominaladverbien:
1. Er verfügt über gute Kenntnisse.
2. Mein Freund hat sehr lange von einer Auslandsreise geträumt.
3. Zur Arbeit fährt er immer mit dem Bus.
4. Sie haben sich an die neue Währung gewöhnt.
5. Die Studenten unserer Hochschule interessieren sich für Wirtschaftslehre.


Variante 4

Übersetzen Sie ins Russische folgende Sätze:
1. Hat der Mensch Hunger, so bedeutet das, dass er ein Nahrungsbedürfnis hat.
2. Entscheidet sich der Mensch für ein oder mehrere Produkte, so befriedigt er seinen Bedarf.
3. Es ist zwischen einem freien und lebensnotwendigen Bedarf zu unterscheiden.
4. Die Existenzbedürfnisse lassen sich als absolute Bedürfnisse bezeichnen.
5. Der Begriff Bedürfnis bedeutet ein Mangelgefühl, das zu beheben ist.

Wählen Sie nur eine richtige Übersetzung:
1. Wenn die Firma das Qualitätszertifikat rechtzeitig bekommen hätte, würde sie die Ware so schnell wie möglich liefern.
А) Если фирма получит вовремя сертификат качества, то она поставит товары так быстро как сможет.
Б) Если бы фирма вовремя получила сертификат качества, то она бы поставила товары так быстро, как смогла.
В) Если бы фирма вовремя получила бы сертификат качества, то она поставит товары так быстро, как сможет.
Г) Если фирма вовремя получает сертификат качества, то она поставляет товары так быстро, как может.
2. Wenn wir die Ware einlagern könnten, nähmen wir sie an.
a) Если бы мы смогли разместить товары, мы бы их приняли.
Б) Если мы можем разместить товары, мы их принимаем.
В) Если мы сможем разместить товары, то мы их примем.
Г) Если бы мы смогли разместить товары, то мы их примем.

Ergänzen Sie Sätze:
1. Wodurch ( отличаются ) diese zwei Begriffe?
2. Bedürfnis bedeutet ( ощущение ) eines Mangels mit Bestreben, diesen   Mangel   zu   beheben.
3. Die menschlichen Wünsche sind stets größer als ( доход).
4. Die Wirtschaft ( занимается ) nur mit Gütern.
5. Nicht alle Güter werden durch wirtschaftliche Tätigkeit ( изготовляются ).

Ergänzen Sie folgende Sätze, gebrauchen Sie Passiv:
1. Der Maschinenbau … ständig … ( weiterentwickeln).
2. Es … … ( annehmen ), dass dieser Industriezweig der älteste ist.
3. Die Metalle … durch plastische Verformung … ( bearbeiten ).
4. Passivformen … von transitiven Verben … ( bilden ).
5. In diesem Gebiet … das Eisenerz … ( entdecken).

Stellen Sie Fragen zu folgenden Sätzen; gebrauchen Sie Pronominaladverbien:
1. An der Universität befassen sich die Studenten mit der Wirtschaft.
2. Der Passant hat nach dem richtigen Weg gefragt.
3. Sie erzählte viel über ihre Stadt.
4. Deutschland ist arm an Rohstoffen.
5. Er besteht immer auf seiner Meinung.


Variante № 5

Übersetzen Sie Sätze mit erweitertem Attribut:
1. Der meinen Antrag bearbeitende Beamte nimmt sich viel Zeit.
2. Der Staat kann seine auf ganz bestimmte Ziele konzentrierten Anstrengungen auf ganz bestimmte Gebiete lenken und auf diesen Gebieten außerordentliche Fortschritte und Leistungen erzielen.
3. Häufig fehlen die dringend gebrauchten Waren, und die überhaupt kaum gefragten Waren stehen in jeder Menge zur Verfügung.
4. Die Einheitsware wird zu den vom Staat diktierten Einheitspreisen angeboten.
5. Das von Herrn Professor Bach geführte Beispiel hat uns überzeigt.

Bilden Sie Sätze und übersetzen Sie sie:
1. ohne staatliche Eingriffe, das freie Spiel, Grundelement der freien Marktwirtschaft, der wirtschaftlichen Kräfte, ist.
2. Der Verbraucher, möglichst, möglichst, einkaufen, verkaufen, billig, teuer, möchte.
3. verbessert, drückt, Der Wettbewerb, die Qualität, die Preise, und.
4. oder, Der Markt, das Lenkungsorgan, das Steuerorgan, ist, der Wirtschaft.
5. der zentralen Planwirtschaft, zu den Nachteilen, Lange Lieferfristen, gehören.

Ergänzen Sie folgende Sätze, gebrauchen Sie Passiv, übersetzen Sie Sätze:
1. Alle Eigentümeraufgaben … für die Staatswirtschaft der DDR … (übertragen).
2. Im Laufe von nur viereinhalb Jahren … die Aufgabe … ( einstellen).
3. Die operative Tätigkeit … unter Aufsicht der Bundesregierung … ( durchführen ).
4. Nach der Herstellung … die Güter zum Verkauf … (anbieten ).
5. Wirtschaftliche Güter … durch menschliche Tätigkeit … ( herstellen ).

Sagen Sie das Eigentum:
1. die Marktwirtschaft –
2. das Angebot –
3. der Vorteil –
4. der Verbraucher –
5. zerstören –

Beantworten Sie Fragen:
1. Woran erinnern Sie sich? ( die Konferenz )
2. Worum streiten Sie sich? ( die Privatisierung )
3. Wonach erkundigen Sie sich? ( diese Firma )
4. Wofür interessieren Sie sich? ( die Wirtschaftslehre )
5. Worauf verzichtet die Zentralverwaltungswirtschaft? ( der Wettbewerb )


